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Анотація

    
      Сучасна українська мова — відкрита й динамічна. Якою має бути «правильна українська мова»? Яку мову ми передамо нащадкам? Ці й подібні питання, що десятиліттями не втрачають своєї актуальності, спонукають до періодичного оновлення, перегляду й доопрацювання правописного кодексу, граматики й словників.

      У новій редакції Українського правопису збережено підхід до мови як до знакової системи й суспільного явища з позицій історичної й етнографічної соборності української мови й української нації.

      

    


    
     
		Український правопис 

ISBN 
9789660388734		


Copyright © 2020, Folio Publishing

      

    


    
      
        Український правопис 

      

    


    
      
        ПЕРЕДМОВА

      

      
        Мова — запорука тривкої ідентичності нації, основа її етнокультурної цілісності. Однією з найсуттєвіших ознак такої цілісності є функціонування в різних суспільних сферах літературної мови, яка має кодифікований правопис. Правописна кодифікація мови завжди вписана в соціолінгвістичний контекст. Коли разом з тоталітарним періодом нашої історії відійшов у минуле адміністративний контроль над дотриманням правописних стандартів, ціла низка засобів масової інформації, видавництв, освітніх закладів і т. ін. стали користуватися орфографічними правилами, відмінними від офіційних. Це дезорієнтує широке коло користувачів української мови, спричиняє непевність у власній мовній компетенції, перешкоджає розширенню суспільних функцій української мови і врешті розхитує мовну норму.

      Завдяки сучасним ЗМІ сьогодні маємо змогу почути усне українське слово не тільки з різних куточків України, а й з усього світу. Чуємо розмаїття акцентів, вимов, інтонацій, бо це усне українське мовлення з його природними територіальними, соціальними, віковими особливостями. На противагу некодифікованому усному мовленню, правопис — це еталон писемної літературної мови, яка, за слушним спостереженням Юрія Шевельова, є штучним витвором високорозвиненого суспільства, а не відтворенням почутого «з уст народу».

      Правопис складається з трьох підсистем: графіки (букв, якими позначають найтиповіші звуки), орфографії (закономірностей поєднання букв для передавання на письмі звукового образу української мови) і пунктуації (розділових знаків, за допомогою яких позначають змістове й інтонаційне членування висловленої думки). Кожна з цих підсистем, як і кожний з розділів правопису, мають свою історію.

      Українська графіка бере початок від старослов’янського письма. У нинішньому українському алфавіті є буква, якої не було в традиційній кирилиці, — це ґ, що відома з кінця XVI ст. і набула поширення в XVII ст. Буква ї в українських текстах спочатку вживалася замість колишньої ѣ та на місці е в новозакритому складі, а згодом перебрала на себе функції позначення сполучення j + і. Зазнала специфікації в українському правописі й буква є, що вживається на позначення йотованого е (j + е) та е з м’якістю попереднього приголосного (ь + е); її немає в інших сучасних кириличних правописах.

      З розвитком нової української літературної мови, яку пов’язують з виходом у світ «Енеїди» Івана Котляревського, письменники, які писали живою українською мовою, шукали засобів передавати справжнє звучання слів, а не йти за їхнім давнім традиційним написанням. Цей пошук був великою мірою стихійним: від 1798 до 1905 року нараховується близько 50 різних (більш і менш поширених, іноді суто індивідуальних) правописних систем. Найпомітнішими серед них були правописні системи Олексія Павловського, «Русалки Дністрової», Пантелеймона Куліша, Євгена Желехівського, Михайла Драгоманова. У становленні українського правопису брали участь науковці й культурні діячі і східних, і західних українських земель: Володимир Антонович, Павло Житецький, Костянтин Михальчук, Павло Чубинський, Євген Желехівський, Степан Смаль-Стоцький, Василь Сімович та ін.

      У 1876 році російський імператор Олександр ІІ ухвалив акт, згідно з яким українська графіка опинилася під забороною. Українські тексти, навіть дозволені урядовою цензурою, слід було друкувати з використанням російської абетки. Після скасування цієї заборони в 1907—1909 роках вийшов друком знаменитий словник української мови за редакцією Бориса Г рінченка, у якому застосовано принцип фонетичного українського правопису. У 1918 році опубліковано проєкт офіційного українського правописного кодексу, запропонований професором Іваном Огієнком, у доопрацюванні якого згодом узяли участь академік Агатангел Кримський і професор Євген Тимченко. У 1919 році цей проєкт був виданий під назвою «Головніші правила українського правопису». Того ж року спільне зібрання Української академії наук схвалило «Найголовніші правила українського правопису» — перший в історії України офіційний загальнодержавний правописний кодекс. В умовах складних геополітичних змін, війн і соціальних катаклізмів він справляв визначальний вплив на формування української мови як національного, а не етнологічного феномену. Його творці орієнтувалися, по-перше, на специфіку історичної й діалектної основи української мови, на її характерні ознаки порівняно з іншими слов’янськими мовами, і, по-друге, на мовну практику визначних українських письменників і перекладачів.

      У 1925 році уряд УСРР створив при Народному комісаріаті освіти Державну комісію для впорядкування українського правопису, а в 1927 році за наслідками роботи Всеукраїнської правописної конференції, що відбулася в Харкові, комісія підготувала проєкт всеукраїнського правопису, в опрацюванні якого взяли участь мовознавці з Наддніпрянщини й західноукраїнських земель. Від імені держави 6 вересня 1928 року цей Український правопис, який отримав неофіційну назву «харківський», затвердив нарком освіти УСРР Микола Скрипник. Та вже за кілька років після згортання політики «українізації» й самогубства Миколи Скрипника за вказівкою влади до «харківського» правопису внесли суттєві зміни, скасувавши низку його норм як націоналістичних і таких, що «покликані штучно відірвати українську мову від великої братньої російської». У 1933 році Народний комісаріат освіти УСРР схвалив інший правопис, який з незначними змінами й доповненнями (упродовж 1930-х рр., 1946 р., 1960 р.) діяв до 1989 року. З алфавіту було свавільно вилучено букву ґ, що вплинуло на функціонування графічної й фонетичної систем мови. Репресований «харківський» правопис з деякими змінами й доповненнями залишався чинним на західноукраїнських землях поза Українською РСР і в переважній частині української діаспори.

      У 1989 році затверджено і в 1990 році опубліковано нову редакцію Українського правопису, у якій поновлено букву ґ, уточнено й доповнено окремі правописні норми. У 2015—2018 роках Українська національна комісія з питань правопису, до якої увійшли фахівці мовознавчих установ Національної академії наук України та представники закладів вищої освіти з різних регіонів України, розробила проєкт нової редакції Українського правопису. Після громадського обговорення його схвалено на спільному засіданні Президії Національної академії наук України та Колегії Міністерства освіти і науки України 24 жовтня 2018 року.

      Сучасна редакція Українського правопису повертає до життя деякі особливості правопису 1928 року, які є частиною української орфографічної традиції і поновлення яких має сучасне наукове підґрунтя. Водночас правописна комісія керувалася розумінням того, що й мовна практика українців другої половини ХХ ст. — початку ХХІ ст. вже стала частиною української орфографічної традиції. Поділяючи думку про злочинний характер репресивних дій тоталітарного режиму щодо «харківського» правопису і його творців, кодифікатори мови не можуть знехтувати тим, що мову народу творить його історія: мова змінюється, і правопис має відображати насамперед її сучасний стан. Нинішня українська мова — це багатофункціональна мова з розвиненою різноплановою стилістикою, сучасною науковою термінологією, це мова, яка взаємодіє з багатьма світовими мовами.

      У сучасній редакції Українського правопису збережено підхід до мови як до знакової системи й суспільного явища. Правописна норма, з одного боку, ґрунтується на тісних зв’язках елементів сучасної мовної системи, що відображається на письмі, а з другого боку — на дотриманні мовної традиції і на залежності від неї. Здебільшого традиція відображає вчорашні або позавчорашні параметри системи. Так само, як і система, традиція є закономірним регулятором мовної норми.

      Сучасна українська мова — відкрита й динамічна. Змінюється словник, з’являються нові терміни в різних сферах суспільної комунікації, виникає потреба адаптації загальних і власних назв до раніше сформульованих орфографічних правил. Для чого переглядати ці правила? Для того щоб відреагувати на зміни в сучасній мовно-писемній практиці, визначити правила написання нових запозичених слів, нових власних назв, усунути застарілі формулювання та спростити й, де це можливо, уніфікувати орфографічні норми. Хоч уточнення й коригування орфографічних правил — це завдання насамперед професійних мовознавців, співтворцями Українського правопису є також широке коло освічених українців, чия писемна практика узвичаює те чи те написання.

      Кожна мова засвоює іншомовні елементи, і вони здебільшого відрізняються від питомих елементів за своїми системними ознаками. В історії правопису написання слів іншомовного походження було й залишається предметом гострих дискусій. Ці слова значною мірою зберігають свій іншомовний колорит. Намагання передати звукову форму запозичуваних слів або особливості їхнього оригінального написання веде до проникнення в українську мову нових звуків і їхніх поєднань, екзотичних граматичних явищ. Водночас, стаючи частиною української мовної системи, ці слова поступово адаптуються до української фонетики морфології, орфографії. При цьому вони не завжди вкладаються в традиційні українські парадигми й нерідко потрапляють до категорії невідмінюваних: ательє, кафе, буржуа, какао, мадам, радіо, таксі, ханум і т. ін.

      Одні запозичення приходять в українську мову писемним, інші — усним шляхом. У мові-джерелі звучання слова часто не збігається з прочитанням сукупності букв, з яких воно складається (Carlisle — Карлайл, Rambouillet — Рамбує, Worcester — Вустер, billet — білет, pioneer — піонер і т. ін.). В українській, так само, як і в багатьох інших мовах, і транскрибування, яке передає звукову форму іншомовного слова, і транслітерування, яке відтворює його графічну форму, і комбіноване застосування цих підходів, і орфографічна адаптація слова були й залишаються природними й легітимними способами поповнення національного лексикону.

      Реагуючи на виклики мовної практики, сучасна редакція правопису розширила межі використання орфографічних варіантів. Кожний історичний період розвитку мови має свою варіантну динаміку. Пропонуючи в новій редакції правопису низку орфографічних варіантів, кодифікатори виходили з того, що варіативність — це органічна частина правописного кодексу і тією чи іншою мірою вона притаманна кожній мові на різних етапах її історичного розвитку. Відповідь на те, який з варіантів залишиться в минулому, зможе дати лише майбутнє.

      Якою має бути «правильна українська мова»? Чи загрожують їй іншомовні впливи, а якщо загрожують, то в якій частині мовної системи й наскільки? Яку мову ми передамо нащадкам? Ці й подібні питання, що десятиліттями не втрачають своєї актуальності, спонукають до періодичного оновлення, перегляду й доопрацювання правописного кодексу, граматики й словників. Спадкоємність у мові — це зв’язок між поколіннями, які жили, живуть і житимуть в Україні. Пошук балансу між системними параметрами сучасної мови, з одного боку, й різночасовими прикметами української мовної традиції, з другого боку, — найскладніше із завдань, що поставали перед творцями національного правопису на кожному з етапів його розвитку. Нова редакція правопису є кроком до розв’язання цього завдання з позицій історичної й етнографічної соборності української мови й української нації.

      
        Українська національна комісія з питань правопису
      

    


    
      
        
          І. ПРАВОПИС ЧАСТИН ОСНОВИ СЛОВА
        

      

    


    
      
        
          БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ
        

      

      
        § 1. Правопис наголошених і ненаголошених Е, И
      

      Наголошені голосні е та и у вимові виразні, тому їх передаємо тими самими буквами: далéко, вúсоко. Ненаголошені е та и невиразні у вимові. Їх передаємо тими самими буквами, що й під наголосом: велúкий, величéзний, бо вéлич; держý, бо одéржати; клекоті´ти, бо клéкіт; несý, бо принéсений; село, бо сéла; шепоті´ти, бо шéпіт; кривé, бо крúво; тримáти, бо стрúмувати, ширóкий, бо шúроко та ін.

      У словах із постійним наголосом невиразний звук перевіряємо за словником: левáда, кишéня, минýлий.

      
        § 2. Уживання І, И на початку слова
      

      На початку слова звичайно пишемо і відповідно до вимови: Івáн, і´грашка, і´дол, і´кати (‘вимовляти і замість и’), ікóна, іменувáти, ім’я´, індúк, і´ноді, іржá, існувáти, і´стина, ітú.

      Деякі слова мають варіанти з голосним и: і´рій і úрій, і´род і úрод (‘дуже жорстока людина’).

      
        И пишемо на початку окремих вигуків (ич!), часток (ич який хитрий), дієслова úкати (‘вимовляти и замість і’) та похідного від нього іменника úкання.

      
        И на початку слова вживаємо в деяких загальних і власних назвах, що походять із тюркських та інших мов, відповідно до їх вимови в цих мовах: ийбéн, ир, Ич-обá, Кім Чен Ин.

      
        § 3. З, Ї
      

      Букву ї, що позначає звуки й + і, пишемо:

      1. На початку слова та після букви, що позначає голосний: герої´зм, ї´жа, їжáк, їздéць, ї´здити, ї´сти, ї´х, ї´хати, краї´на, мої´, наї´вний, твої´, руї´на.

      2. Після м’якого знака: Анáньїн, Віньї´.

      3. Після апострофа: в’їзд, з’їзд, об’ї´хати, під’ї´зд, Захáр’їн.

      4. В іншомовних словах після букви, що позначає голосний: архаї´чний, егої´зм, еліпсóїд, мозáїка, прозáїк, целулóїд (див. ще § 126).

      
        Примітка. Ї не пишемо після префікса або першої частини складного слова, якщо вони закінчуються буквою, що позначає голосний, а наступний склад або друга частина складного слова починаються з і: доісторúчний, заінтригувáти, переінáкшити, поінформувáти; новоірлáндський, староінді´йський.

      
        § 4. Я, Ю, Є
      

      Букви я, ю, є пишемо:

      1. На початку слова, після голосного та після апострофа для позначення звукосполучень й + а, й + у, й + е: я´кість, юродúвий, єствó; моя´, знáю, твоє´; п’ять, м’я´та, в’юн, б’ють, п’ємó.

      2. Після букви на позначення приголосного звука для передання його м’якості: дя´дько, лю´ди, остáннє, сюдú, ряд, ря´сно, рюкзáк, рюш.

    


    
      
        
          БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ
        

      

      
        § 5. Буква Г
      

      Буква г передає на письмі глотковий щілинний приголосний звук як в українських словах (берегтú, вогóнь, гáдка, гукáти, дорогúй, жагá, згин, крúга, могýтній, пагінéць), так і в загальних та власних назвах іншомовного походження (на місці h, g) (аборигéн, агітáція, агрéсія, багáж, болгáрин, бригáда, газéта, генерáл, геолóгія, горизóнт, грáмота, делегáт, кілогрáм, логопéд, магазúн, педагóг, фотогрáфія; Євáнгеліє, Гомéр, А´нглія, Гаáга) (див. ще § 122).

      
        § 6. Буква Ґ
      

      Буква ґ передає на письмі задньоязиковий зімкнений приголосний:

      1. в українських та в давно запозичених і зукраїнізованих словах: áґрус, ґáва, ґáздá, ґандж, ґáнок, ґатýнок, ґвалт, ґéґати, ґедзь, ґелґотáти, ґелґотíти, ґерґелі, ґерґотáти, ґерґотíти, ґúґнути, ґирлúґа, ґлей, ґніт (у лампі), ґóґель-мóґель, ґонт(а), ґрасувáти, ґрáти (іменник), ґрéчний, ґринджóли, ґрунт, ґýдзик, ґýля, ґурáльня, джиґýн, дзúґа, дзúґлик, дриґáти і дрúґати, ремиґáти тощо та в похідних від них:áґрусовий, ґаздувáти, ґвалтувáти, ґерґіт, ґратчáстий, ґрунтовúй, ґрунтувáти(ся), ґýдзиковий, ґýлька, проґáвити і под.

      2. у власних назвах — топонімах України: Ґорґáни (гірський масив), Ґорóнда, У´ґля (села на Закарпатті), у прізвищах українців: Ґалаґáн, Ґалятóвський, Ґéник, Ґерзáнич, Ґердáн, Ґжúцький, Ґúґа, Ґóґа, Ґóйдич, Ґóнта, Ґрúґа, Ґудзь, Ґýла, Ломáґа.

      
        § 7. Апостроф
      

      Роздільність вимови я, ю, є, ї та попереднього твердого приголосного на письмі позначаємо апострофом.

      Апостроф пишемо перед я, ю, є, ї:

      1. Після букв на позначення губних приголосних б, п, в, м, ф: б’ю, п’ять, п’є, в’я´зи, солов’ї´, м’я´со, рум’я´ний, (на) тім’ї, жирáф’ячий, мереф’я´нський; П’я´ста, В’ячеслáв, Дем’я´н, Максим’ю´к, Стеф’ю´к.

      
        Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед буквою на позначення губного звука є інша буква (крім р), що належить до кореня (основи): дзвя´кнути, духмя´ний, мáвпячий, медвя´ний, морквя´ний, різдвя´ний, свя´то, тьмя´ний, цвях, але: арф’я´р, вéрб’я, торф’янúй, черв’я´к. Коли така буква належить до префікса, то апостроф пишемо, як і в спільнокореневих словах без префікса: зв’язóк, зв’я´лити, підв’язáти, розм’я´кнути, сп’яні´ти.

      2. Після р: бур’я´н, міжгі´р’я, пі´р’я, мáтір’ю, кур’є´р, (на) подві´р’ї; Валер’я´н, Мар’я´н, Мар’я´на.

      
        Примітка. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, рє означають сполучення м’якого р із наступними а, у, е: буря´к, бýряний, кря´кати, рябúй, рю´мсати, крюк.

      3. Після к у слові Лук’я´н і похідних від нього: Лук’я´ненко, Лук’яню´к, Лук’янéць.

      4. Після префіксів та першої частини складних слів, що закінчуються на твердий приголосний: без’я´дерний, без’язúкий, від’ї´зд, з’є´днаний, з’ї´хати, з’явúтися, напів’європéйський, об’є´м, під’ї´хати, під’ю´дити, роз’ю´шити, пан’європéйський; дит’я´сла, камер’ю´нкер, Мін’ю´ст.

      
        Примітка 1. Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступними і, е, а, о, у апостроф не пишемо: безімéнний, зініціювáти, зеконóмити, загітувáти, зорієнтувáти, зумíти.

      
        Примітка 2. Про апостроф у словах іншомовного походження див. § 138, у прізвищах та географічних назвах див. § 144, 151.

      
        § 8. ЙО, ЬО
      

      1. ЙО передає звукосполучення й + о:

      1) на початку слова та після букви, що позначає голосний: йогó, йомý, завойóваний, привілейóваний, райóн, чийóго;

      2) після букви на позначення приголосного, переважно на початку складу: батальйóн, бульйóн, вйóкати, Воробйóв, курйóз, мільйóн, Соловйóв.

      2. ЬО пишемо після букви на позначення м’якості приголосного перед о: всьогó, Ковальóв, Линьóв, льон, льох, сьогóдні, сьóмий, трьох, тьóхкати, цьогó.

      
        Чергування голосних 
      

      
        § 9. Чергування О — І, Е — І
      

      1. У сучасній українській мові звуки о, е у відкритих складах чергуються з і в закритих складах:

      1) під час словозміни:

      а) водопíй — водопóю, дохíд — дохóду, кінь — коня´, кáмінь — кáменя, лід — льóду, мій — могó, сім — семú, ýстрій — ýстрою; ніч — нóчі — ні´ччю, пéвність — пéвності — пéвністю, рáдість — рáдості — рáдістю, вúселок — вúсілка, осінь — óсені  — óсінню, (у) велúкому — (у) велúкім;

      б) гір — горá, ніг — ногá, осіб — осóба, слів — слóво, сіл — селó;

      в) бáтьків — бáтькового, бáтькова; брáтів — брáтового, брáтова; Василíв — Василéвого, Василéва; ковалíв — ковалéвого, ковалéва; Петрíв — Петрóвого, Петрóва; шевцíв — шевцéвого, шевцéва;

      г) Кáнів — Кáнева, Кúїв — Кúєва, Фáстів — Фáстова, Хáрків — Хáркова, Черні´гів — Черні´гова;

      ґ) вівсá — овéс, вівця´ — овéць, вісь — óсі;

      д) бі´йся — бою´ся, стій — стоя´ти;

      е) вів, ві´вши — велá (вéсти); замі´в, замі´вши — замелá (замéсти); міг, мі´гши — мóжу (моглá, могтú); ніс, ні´сши — несý (неслá, нестú); плів, плі´вши — плелá (плестú), а такожріс, рі´сши — рослá, ростú.

      2) під час словотворення: будівнúк (пор. будóва), ві´льний (пор. вóля), кíлля (пор. колá), підні´жжя (пор. ногá), подві´р’я (пор. дворá), робітнúк (пор. робóта); зі´лля (пор. зелéний), сільськúй (пор. селó) та ін.

      
        О, Е, що не переходять в І
      

      2. О, е не переходять в і в закритому складі за таких умов:

      1) коли ці звуки вставні або випадні: вікнó — ві´кон, земля´ — земéль, кáзка — казóк, сóтня — сóтень; вúтер — вúтру, ві´тер — ві´тру, вогóнь — вогню´, день — дня, роздéр — розідрáти, смýток — смýтку, сон — сну, трáвень — трáвня.

      
        Примітка 1. У формах окремих слів о, е не випадають: лоб — лóба, мох — мóху, рот — рóта, лев — лéва.

      
        Примітка 2. За аналогією до форм книжóк, казóк маємо о між приголосними в родовому множини й у деяких іншомовних словах: áрка — áрок, мáрка — мáрок, пáпка — пáпок тощо, але: парт, форм, сакль та ін.

      2) у групах -ор-, -ер-, -ов- між приголосними: торг — тóргу, хорт — хортá, смерть — смéрті, вовк — вóвка, шовк  — шóвку, але погірдний (пор. погóрда);

      3) у групах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере-, а також -еле-: горóд, морóз, пóдорож, пóрох, стóрож; вóлос, сóлод; бéрег, пéред, сéред, чéрез; зéлень, пéлех, шéлест та ін., але: морі´г, оборі´г, порі´г, сморі´д;

      4) у родовому відмінку множини іменників середнього роду на -енн(я): знáчень (знáчення), полóжень (полóження), твéрджень (твéрдження), твóрень (твóрення);

      5) в абревіатурах і в похідних утвореннях: соцстрáх, соцстрáхівський, спецвúпуск, спецкóр, спецкóрівський, спецóдяг, торгфлóт та ін.;

      6) у словах іншомовного походження: агронóм, інженéр, студéнт, том та ін.

      
        Примітка. За аналогією до слів української мови, де є чергування о, е з і, таке чергування з’явилося й у деяких давно засвоєних словах іншомовного походження: Анті´н — Антóна, ґніт — ґнотá, кóлір — кóльору, Прóкі´п — Прóкóпа; кýрінь — куреня´, папі´р — папéру.

      
        Відхилення в чергуванні О — І, Е — І
      

      3. Є багато позицій, коли чергування о, е з і у відкритих і закритих складах немає всупереч наведеним правилам:

      1) і наявне у відкритому складі в словах з основою, вирівняною за іншими відмінками чи формами:

      а) у формах називного відмінка однини: гребінéць (гребінця´), дзвінóк (дзвінкá), камінéць (камінця´), кі´готь (кі´гтя), кілóк (кілкá), кінéць (кінця´), ні´готь (ні´гтя), олівéць (олівця´), ремінéць (ремінця´), рі´вень (рі´вня), стіжóк (стіжкá), торгі´вець (торгі´вця), фахівéць (фахівця´) та ін.;

      б) у формах родового відмінка множини: ві´кон (вікнó), ві´чок (ві´чко), гілóк (гі´лка), зірóк (зі´рка), кілéць (кільцé), лі´жок (лі´жко), ні´жок (ні´жка), плíток (плі´тка);

      в) у формах іменників зі значенням зменшеності за аналогією до таких форм, як кіл — кілкá, міст — місткá, гі´рка (де і в закритому складі): кілóчок, містóчок, ні´женька, гі´ронька, але слівцé — словéчко;

      2) у групах -оро-, -оло-, -ере- о, е переходять в і:

      а) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду (здебільшого з рухомим наголосом) і в похідних від них іменниках на -к-(а) зі значенням зменшеності: бородá — борі´д — борі´дка, боронá — борі´н — борі´нка, головá — голі´в — голі´вка (і голóвка — з іншим значенням), сторонá — сторі´н  — сторі´нка, чередá — чері´д — чері´дка;

      б) у родовому відмінку множини іменників здебільшого середнього роду й відповідних іменниках зі значенням зменшеності: болóто — болі´т — болі´тце, ворóта — ворі´т — ворі´тця, долотó —долі´т — долі´тце, але: дéрево — дерéв — деревцé, джерелó — джерéл — джерéльце;

      в) у деяких похідних іменниках середнього роду з подовженим приголосним: бездорі´жжя, Запорі´жжя, підборі´ддя, роздорі´жжя (але: лівоберéжжя, узберéжжя), а також без подовження: безголі´в’я, поголі´в’я, хочбезголóсся, повноголóсся;

      3) і в закритому складі маємо у формах чоловічого роду однини дієслів минулого часу й дієприслівників з повноголоссям, якщо відповідні форми жіночого та середнього роду однини й форма множини мають наголос на кінцевому складі: волі´к, волі´кши (волоктú), збері´г, збері´гши (зберегтú), стері´г, стері´гши (стерегтú), бо: волоклá, збереглá, стереглá; волоклó, збереглó, стереглó та ін., але: борóв, колóв, молóв, полóв, порóв; борóла, колóла, молóла, полóла, порóла та ін.;

      4) у віддієслівних іменниках середнього роду на -нн-(я) і звичайно буває тільки під наголосом, а без наголосу — е: носі´ння, ході´ння; врáження, завéршення, збі´льшення, знáчення, поя´снення, але: варéння (і варі´ння, вáрення — процес), вчéння. Так само -ення, а не -іння мають іменники, похідні від слів з основою на -ен: імéння, наймéння;

      5) о, е наявні в закритому складі:

      а) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду з вирівняною за називним відмінком основою: борéць — борця´  (борцéві, борцéм та ін.),вúборець — вúборця, ловéць — ловця´, творéць — творця´; мотóк — моткá, носóк — носкá, пáросток — пáростка; вóдень — вóдню; котéл — котлá, орéл — орлá;

      б) у повноголосних формах -оро-, -оло- зі сталим наголосом іменників переважно жіночого роду: колóд (колóдка), долóнь (долóнька), сорóк, огорóж, морóк, нагорóд (від них немає зменшених форм з і). Але: дорі´г, дорі´жка, корі´в, корі´вка, бері´з, бері´зка (проте берéзка — виткий бур’ян);

      в) у родовому відмінку множини деяких іменників переважно жіночого роду: будóв, вод, істóт, оснóв, підпóр, проб, субóт, топóль, шкод; лелéк, меж, озéр, потрéб, але: осі´б, підкі´в;

      г) у прикметниках, утворених від власних імен на -ов (-ьов, -йов), -ев (-єв): Мáлишев — мáлишевський, Пáвлов  — пáвловський. Але в прикметниках, утворених від власних імен на -ів (-їв), зберігаємо і (ї): Гаврúлів — гаврúлівський, Демúдів — демúдівський, Андрі´їв — Андрі´ївський (див. ще § 153, п. 2);

      ґ) у префіксальних безсуфіксних іменниках на зразок: затóн, переóр, потóп (під впливом родового відмінка однини: затóну, переóру, потóпу), але звичайно поті´к, розгі´н, уді´й.

      Зрідка, навпаки, під впливом називного відмінка однини і поширене на решту форм: óпік (родовий однини óпіку);

      д) під наголосом у словотворчих компонентах -вод, -воз, -нос, -роб складних слів, що означають людей за професією, видом занять та в похідних від цих слів: екскурсовóд, ляльковóд; водовóз; дровонóс; хліборóб, хліборóбство, чорнорóб та ін. Проте в словах, що означають предмети, та в похідних від них утвореннях такий о, незалежно від наголосу, переходить в і: водопрові´д, газопрові´д, газопрові´дний, електропрóвід, трубопрóвід; у словах зі складником -воз о здебільшого зберігаємо: електровóз, лісовóз, тепловóз. Незалежно від семантики слова в словотворчих компонентах -хід, -ріг уживаємо тільки і: всюдихі´д, місяцехі´д, пішохі´д, пішохі´дний, самохі´д, самохі´дний, стравохі´д, швидкохі´д, швидкохі´дний; козері´г  і Козері´г (сузір’я), носорі´г та ін.;

      е) у деяких словах книжного й церковного походження та в похідних від них: Бог, верхóвний, виробнúцтво, вúрок, закóн, закóнний, нарóд, нарóдний, основнúй, потóп, прáпор, прорóк, словнúк, а також за традицією в деяких прізвищах: Артемóвський, Боровикóвський, Грабóвський, Котлярéвський, Пúсемський та ін. Але: Верикі´вський, Желехі´вський, Минькі´вський.

      
        § 10. Чергування Е — О після Ж, Ч, Ш, ШЧ, ДЖ, Й
      

      1. Після ж, ч, ш, шч, дж, й перед м’яким приголосним, а також перед складами з е та и (яке походить від давньоукраїнського и) пишемо е: вечéря, вúшень, джерелó, женúти, ні´женька, пшенúця, стáєнь, увéчері, ýчень, чернéтка, четвéртий, шестидéнка, щемі´ти, щетúна.

      Після ж, ч, ш, шч, дж, й перед твердим приголосним, а також перед складами з а, о, у та и (яке походить від давньоукраїнського ы) пишемо о: бджолá, будúночок, вечорú (пор. вечéря), жонáтий (пор. женúти), і´грашок, копійóк, пшонó (пор. пшенúця), чолові´к, чомýсь, чóрний (пор. чернéтка), чотúри (пор. четвéртий), шóстий (пор. шестú), щокá.

      
        Примітка. У словах лóжечка — ложечóк, кнúжечка — книжечóк, лі´єчка — лі´єчок і под. зберігаємо е (є), бо приголосний ч у наступному складі в давні часи був м’яким.

      2. О вживаємо замість сподіваного е після шиплячих та й перед м’яким приголосним:

      1) в іменниках жіночого роду III відміни в суфіксі -ост-(і)/(и): безкрáйості (безкрáйости), мéншості (мéншости), пекýчості (пекýчости), сві´жості (сві´жости) та ін. (відповідно до ві´чності (ві´чности), рáдості (рáдости) й т. ін., де о стоїть не після шиплячих);

      2) у давальному й місцевому відмінках однини деяких іменників: бджолі´, (на) бджолі´, вéчорі, пшоні´, (у) пшоні´, щоці´, (на) щоці´ (відповідно до більшості відмінкових форм із наступним твердим приголосним: бджолá, бджолý, вéчора, вечорú та ін.);

      3) у закінченнях родового та орудного відмінків прикметників і займенників та числівників прикметникового типу жіночого роду: безкрáйої, безкрáйою, гаря´чої, гаря´чою, нáшої, нáшою, пéршої, пéршою та ін. (відповідно до безкрáйого, безкрáйому, нáшого та ін. або до дрýгої, молодóї тощо, де о закономірне);

      4) у похідних утвореннях вечорі´ти, вечорі´є (відповідно до вéчора, вéчорові й т. ін.), чорні´ти, чорні´є, чорнúці, чорнúти, чорнúло та ін. (відповідно до чóрний, чóрного тощо).

      
        Примітка. У прислівниках ворóже, гáряче після шиплячих пишемо е, але: твóрчо, законодáвчо, хúжо та ін.

      
        Чергування голосних у дієслівних коренях 
      

      
        § 11. Чергування О — А
      

      1. Це чергування відбувається в коренях дієслів і змінює їхні значення. Дієслова з о звичайно позначають тривалу, нерозчленовану дію або одноразову, закінчену, дієслова з а — повторювану, багаторазову дію: допомогтú — допомагáти, гонúти — ганя´ти, котúти — качáти, крóїти — крáяти, ломúти — ламáти, скóчити — скакáти, схопúти — хапáти; стоя´ти — стáти.

      Проте багато дієслів має кореневий о, який не чергуємо з а: вúмовити — вимовля´ти, вúростити — вирóщувати, простúти — прощáти, винóшувати, відгорóджувати, договóрювати, заспокóювати, перекóнувати, устанóвлювати та ін., але вúпровадити — випроводжáти.

      
        Е (невипадний) — І (невипадний)
      

      2. Це чергування також відбувається в коренях дієслів і змінює їхні значення: е вживаємо в префіксальних дієсловах доконаного виду, і — в утворених від них дієсловах недоконаного виду: вúгребти — вигрібáти, вúкоренити — викорі´нювати, вúпекти — випікáти, заместú — замітáти, зберегтú — зберігáти, перелеті´ти — перелітáти, наректú  — нарікáти, спостерегтú — спостерігáти, причепúти — причіпля´ти (так само вúволокти — виволікáти, де о чергуємо з і).

      
        Е чергуємо з і також у дієсловах із суфіксом -ува- (-юва), коли наголос падає на кореневий і, та в похідних від цих дієслів іменниках на -нн-(я): брехáти — набрі´хувати, вúкоренити — викорі´нювати, заверті´ти — заві´рчувати, тесáти — заті´сувати, чекáти — очі´кувати; вúкоренення — викорі´нювання, чекáння — очі´кування; так само вúполоскати — виполі´скувати (де о чергуємо з і). Але: вивéршувати, завéршувати, перевéршувати, потребувáти, прищéплювати.

      
        Е (випадний) — И (випадний)
      

      
        Е чергуємо з и перед л, р: берý — брáти — вибирáти, вúстелю — вúслати — вистилáти, завмéр — замрú — завмирáти, запéр — запрú — запирáти, стéр — зітрú — стирáти та ін.

      
        Чергування приголосних
      

      У сучасній українській мові під час утворення форм слів та нових слів відбуваються зміни (чергування) приголосних, спричинені різними історичними законами її фонетичної системи.

      
        Чергування приголосних під час словозміни
      

      До найпоширеніших чергувань приголосних звуків під час словозміни належать такі:

      
        § 12. Чергування Г, К, Х із м ’якими З, Ц, С
      

      1. У давальному та місцевому відмінках однини іменників жіночого роду першої відміни: дугá — дузі´, (на) дузі´; перемóга — перемóзі, (у) перемóзі; кві´тка — кві´тці, (на) кві´тці; свáха — свáсі, (на) свáсі.

      2. У місцевому відмінку однини іменників чоловічого та середнього роду другої відміни: терпýг — (на) терпýзі; байрáк — (у) байрáці, дрýк — (у) дрýці; кожýх — (у) кожýсі, вýхо — (у) вýсі.

      
        § 13. Чергування Ґ із м’яким З: у давальному та місцевому відмінках однини іменників жіночого роду першої відміни: дзúґа — дзúзі, (на) дзúзі, ґирлúґа — ґирлúзі, (на) ґирлúзі, Ломáґа (прізвище) — Ломáзі, (на) Ломáзі.
      

      
        § 14. Чергування Г, К, Х із Ж, Ч, Ш
      

      1. В іменниках перед суфіксами -к-, -ок, -ин- зі значеннями зменшеності та пестливості: ногá — ні´жка, плýг — плужóк; рукá — рýчка, крюк — крючóк; мýха — мýшка, горóх — горошúна.

      2. У кличному відмінку іменників чоловічого роду другої відміни перед закінченням -е: друг — дрýже, луг — лýже; козáк — козáче, юнáк — юнáче; пастýх — пастýше.

      3. В усіх особових формах дієслів теперішнього часу і майбутнього часу доконаного виду, формах наказового способу та в пасивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-:

      
        берегтú — бережý, бережéш, бережé, бережéмо, бережéте, бережýть; бережú, бережі´мо, бережі´ть, хай (нехай) бережýть; зберегтú — збережý, збережéш, збережé, збережéмо, збережéте, збережýть; збережú, збережі´мо, збережі´ть, хай (нехай) збережýть; зберéжений; пектú — печý, печéш, печé, печéмо, печéте, печýть; печú, печі´мо, печі´ть, хай (нехай) печýть; пéчений; спектú — спечý, спечéш, спечé, спечéмо, спечéте, спечýть; спечú, спечі´мо, спечі´ть, хай (нехай) спечýть; спéчений; колихáти — колишý, колúшеш, колúше, колúшемо, колúшете, колúшуть; колишú, колиші´мо, колиші´ть, хай (нехай) колúшуть; поколихáти — поколишý, поколúшеш, поколúше, поколúшемо, поколúшете, поколúшуть; поколишú, поколиші´мо, поколиші´ть, хай (нехай) поколúшуть.

      
        § 15. Чергування Д із ДЖ у першій особі однини дієслів теперішнього часу і майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: садúти — саджý; посадúти — посаджý, посáджений; рáдити — рáджу; сходúти — схóджу, схóджений;

      
        § 16. Чергування Т із Ч; З із Ж; С із Ш; ЗД із ЖДЖ; СТ  із Щ у першій особі однини дієслів теперішнього часу й майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: крутúти — кручý, крýчений; леті´ти — лечý; лáзити — лáжу; косúти — кошý, кóшений; покосúти — покошý, покóшений; ї´здити — ї´жджу, ї´жджений; пустúти — пущý; пýщений.

      
        § 17. Чергування СТ із Щ у формі першої особи однини теперішнього часу й майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: запустúти — запýщу, запýщений; мостúти — мощý, мóщений; простúти — прощý, прóщений.

      
        § 18. Чергування Б із БЛ; П із ПЛ; В із ВЛ; М із МЛ; Ф із ФЛ, причому звук Л у названих звукосполученнях м’який: у першій особі однини та третій особі множини теперішнього часу і майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках перед суфіксом -ен-: любúти — люблю´, лю´блять; ліпúти — ліплю´, лі´плять, лі´плений; зловúти — зловлю´, злóвлять, злóвлений; стомúти — стомлю´, стóмлять, стóмлений; розграфúти — розграфлю´, розгрáфлять, розгрáфлений.

      
        Зміни приголосних перед наступним приголосним під час словотворення 
      

      
        § 19. Зміни приголосних перед -СЬК-(ИЙ), -СТВ-(О)
      

      1. Під час утворення нових слів деякі приголосні перед -ськ-(ий), -ств- (о) зазнають звукових змін, що зафіксовані й на письмі, а саме:

      1) к, м’який ц, ч + -ськ-(ий), -ство-(о) → -цьк-(ий), -цтв-(о): гірнúк — гірнúцький — гірнúцтво; козáк — козáцький — козáцтво; пáрубок — парубóцький — парубóцтво; молодéць  — молодéцький, молодéцтво; стрілéць — стрілéцький; ткач — ткáцький — ткáцтво;

      2) г, ж, з + -ськ-(ий), -ств-(о) → -зьк-(ий), -зтв-(о): Прáга — прáзький; убóгий — убóзтво; Запорі´жжя — запорі´зький; Збáраж — збáразький; боягýз — боягýзький — боягýзтво, але гéрцог — гéрцогський;

      3) х, ш, с + -ськ-(ий), -ств-(о) → -ськ-(ий), -ств-(о): волóх — волóський; чех — чéський; залі´сся — залі´ський; товáриш — товарúський — товарúство; але:шах — шáхський, Цю´рих — цю´рихський.

      2. Решту букв на позначення приголосних перед суфіксами -ськ-(ий), -ств-(о) на письмі зберігаємо: агéнт — агéнтство; багáтий — багáтство; брат — брáтський — брáтство; завóд — заводськúй; інтелігéнт — інтелігéнтський; люд — людськúй — лю´дство; сиротá — сирі´тський — сирі´тство; пропагандúст — пропагандúстський; студéнт — студéнтський — студéнтство.

      
        Примітка. Про творення прикметників за допомогою суфікса -ськ-(ий) від географічних назв і назв народів див. § 150.

      
        § 20. Зміни приголосних у прикметниках і прислівниках вищого ступеня порівняння
      

      Під час творення прикметників і прислівників вищого ступеня порівняння г, ж, з змінюємо на жч, а с — на щ: дорогúй — дорóжчий (дорóжче); дýжий — дýжчий (дýжче); вузькúй — вýжчий (вýжче); низькúй — нúжчий (нúжче); висóкий  — вúщий (вúще), але: легкúй — лéгший (лéгше).

      
        § 21. Зміни приголосних перед суфіксом -Н-
      

      Приголосні звуки к, м’який і твердий ц перед суфіксом -н- змінюємо на ч: безпéка — безпéчний; вік — ві´чний; рік — річнúй; мі´сяць — мі´сячний; окóлиця — окóличний; пшенúця  — пшенúчний; сéрце — сердéчний; сóнце — сóнячний; яйцé — яє´чня, а звуки г, х перед цим суфіксом — на ж, ш: дорóга — дорóжній, перемóга — перемóжний, пихá — пúшний. Приголосний твірної основи ч зберігаємо в похідних словах помічнúй (від пóміч); нічнúй (від ніч); я´чний, ячмі´нний (від ячмі´нь).

      Виняток становлять слова дворýшник, мірóшник, рушнúк, рушнúця, сердéшний (зі значенням ‘бідолашний’), сóняшник, торі´шній.

      
        § 22. Зміни приголосних перед суфіксальним голосним під час словотворення
      

      Під час словотворення зазнають змін такі звукосполучення та окремі приголосні перед суфіксальним голосним:

      1) буквосполучення -цьк- змінюємо на -чч-, а -ськ-  — на ч в іменниках перед суфіксом -ин-: воя´цький — воя´ччина; козáцький — Козáччина; німéцький — Німéччина; турéцький  — Турéччина (але: гáлицький — Галичинá); рéкрутський — рéкрутчина; солдáтський — солдáтчина;

      2) буквосполучення -ськ-, -ск змінюємо на щ в іменниках перед суфіксом -ин-: полтáвський — Полтáвщина; віск — вощúна; пісóк (піску) — піщúна;

      3) буквосполучення -ск, -шк- змінюємо на щ у прикметниках перед голосним а суфікса -ан-: віск — вощанúй; дошка  — дощанúй, пісóк (піскý) — піщáний;

      4) буквосполучення -ськ-, -зьк- змінюємо відповідно на щ, жч у прізвищах перед суфіксами -енк-, -ук: Васькó  — Вáщенко — Ващýк; Іськó — І´щенко — Іщýк, Онúсько — Онúщенко — Онищýк, Водолáзький — Водолáжченко; Кузькó  — Кýжченко.

      
        Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із буквосполученнями -ск-, -ськ- букву с на письмі зберігаємо, а букву к змінюємо на ч: Парáска — Парáсчин, Онúська — Онúсьчин; -шк- змінюємо на щ: Мелáшка — Мелáщин.

      5) приголосні г, к, х змінюємо на ж, ч, ш у присвійних прикметниках перед суфіксом -ин: Ольга — О´льжин; Натáлка  — Натáлчин, Одáрка — Одáрчин, дочкá — дóччин; Домáха — Домáшин, свáха — свáшин та у відіменних дієсловах перед суфіксами -и-, -а-: баті´ г — батожúти, друг — дружúти, крик — кричáти, сухúй — сушúти.

      
        § 23. Позиції вживання прийменників і префіксів У та В
      

      1. Щоб уникнути збігу букв на позначення приголосних звуків, що є важкими для вимови, та щоб досягти милозвучності, в українській мові вживають на письмі прийменник у та префікс у- на початку слів у таких позиціях

      1) між буквами, що позначають приголосні: Десь у житі кричав перепел; Наш учитель;

      2) на початку речення або слова перед буквою на позначення приголосного: У лісі пахло квітами; Угорі яскраво сяяло сонце; Унаслідок зливи пошкоджено дороги;

      3) на початку речення або слова перед двома чи трьома буквами, що позначають приголосні: У присмерку літають ластівки низько; У структурі слова таких морфем немає; Утроє склали папір; Упритул підійшли до юрби;

      4) незалежно від кінця попереднього слова перед наступними в, ф, а також перед буквосполученнями льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.: Сидимо у вагоні; Не спитавши броду, не лізь у воду (Укр. прислів’я); Хлопчик уволю награвся; Велике значення у формуванні характеру має самовиховання; Забіг у фоє; Діти побували у Львові; Він жив у Львові; Поринути у звучання пісні; Лікар глянув у звужені очі хворого; Прожили рік (роки) у своїй хаті; Постукали у двері; Юнак переміг у двоборстві; Коріння вросло у тверду землю; Чужинці живуть у твоєму будинку; Хлопці служили у гвардії; Лікар побував у Гвінеї; Схили гори одягнені у хвою; Промінчик заграв у хвилях.

      
        Примітка. Після слова, що закінчується на голосний, у деяких дієсловах, прикметниках (дієприкметниках), прийменниках та прислівниках перед в пишемо префікс в-: Дослідниця вважає експеримент успішним; Гості ввійшли до зали; Діти ввічливі; Дитина вві сні усміхається; Вони ввісьмох вийшли на Говерлу.

      5) після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з комою, двокрапкою, тире, дужкою й крапками, перед буквою, що передає приголосний: До мене зайшла товаришка, учителька із сусіднього села; Стоїть на видноколі мати — у неї вчись (Б. Олійник); Це було... у Києві.

      2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, та щоб досягти милозвучності, в українській мові на письмі вживають прийменник в між словами та префікс в- на початку слів у таких позиціях:

      1) між буквами на позначення голосних: У нього в очах засвітилась відрада (Панас Мирний); Вона побувала в Одесі;

      2) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: В очах дівчини бриніла сльоза; В Антарктиді працюють наукові експедиції;

      3) після слова, яке завершує буква на позначення приголосного, перед словом, яке починає буква, що передає голосний: Вартовий поглянув в отвір.

      4) перед абревіатурою, у назві першої букви якої вимовляють голосний: В НБУ (В ен бе у), В МВФ (В ем ве еф);

      5) після скороченого слова на приголосний, яке вимовляють повністю з кінцевим голосним: 1990 р. в місті сталася незвичайна подія;

      6) після букви на позначення голосного перед більшістю букв, що передають приголосні (крім в, ф, льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.): Пішла в садок вишневий (Т. Шевченко); Люди врозкид розляглися в траві (К. Гордієнко); Вона повернула вбік.

      
        Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання у, в, що спричинено вимогами ритмомелодики або мовними вподобаннями автора.

      3. Деякі слова української мови — загальні та власні назви в будь-якій позиції вживаємо або тільки з у (увáга, увертю´ра, удáрник, узберéжжя, укáз, ультимáтум, умóва, устáлення, устанóва, утóпія, уя´ва; Угóрщина, Удовичéнко, Урáл), або тільки з в (взає´мини, влáда, влáсний, властúвість, вплúв, впливóвий; Владивостóк, Врубель та ін.). У кількох словах уживання в, у залежить від їхнього значення, пор.: вдáча і удáча, вклáд і уклáд, впрáва і упрáва, встýп і устýп.

      
        Примітка. У поезії, крім узвичаєної назви Украї´ на, уживали і вживають Вкраї´ на: Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій погляд я з любов ’ю повертав (Ф. Малицький).

      
        § 24. Позиції вживання сполучників і часток І, Й та І, Й на початку слів
      

      1. Щоб уникнути збігу букв, що позначають важкі для вимови приголосні звуки, та для досягнення милозвучності, на письмі вживаємо і в таких позиціях:

      1) між буквами на позначення приголосних: Вірю в пам’ять і серце людське (Б. Олійник); Він іде; Тут ідеться про народні звичаї;

      2) після паузи, що на письмі позначена крапкою, комою, крапкою з комою, двокрапкою, крапками, перед словом або складом, які починає буква, що передає приголосний звук: Нема вже тієї хатини. І я в сивині, як у сні (Д. Павличко); Він, імовірно, нічого не зробить;

      3) на початку речення: І долом геть собі село Понад водою простяглось (Т. Шевченко); І приковують [гори] до себе очі, і ваблять у свою далечінь імлисту (М. Коцюбинський); Імовірне водопілля цього року.

      2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, уживаємо й у таких позиціях:

      1) між буквами на позначення голосних: У садку співали Ольга й Андрій; Оце й уся врода (Панас Мирний); Квітли вишні й одцвітали (Ф. Малицький);

      2) між буквами, що передають голосний і приголосний: Навчає баєчка великого й малого (Л. Глібов); На траві й квітках росинки, шелестіння й гомін гілки, щебетання й пісня пташки (Я. Щоголів); Висока ймовірність захворіти; Вона йде; Високе ймення — патріот.

      
        Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання і, й, що спричинено вимогами ритму або мовними вподобаннями автора.

      3. Тільки і вживаємо:

      1) якщо зіставляємо поняття: Дні і ночі; Батьки і діти; Правда і кривда; Просте і складне речення;

      2) перед словом, на початку якого стоять букви й, є, ї, ю, я: Ольга і Йосип — друзі; Світлана і Єва навчаються в коледжі; Василь і Юрій повернулися додому; Куди, для чого, хто і як?(М. Рильський).

      4. Після букв й, я, ю, є, ї вживаємо єднальні сполучники і або та, пор.: Неподалік вони побачили зелений гай і широку долину і Неподалік вони побачили зелений гай та широку долину; Теорія і практика перекладів і Теорія та практика перекладів; Студенти вивчили морфологію і синтаксис і Студенти вивчили морфологію та синтаксис; Висловити свої найпотаємніші мрії і обережні прогнози і Висловити свої найпотаємніші мрії та обережні прогнози.

      
        § 25. Позиції вживання прийменника З та його варіантів ІЗ, ЗІ (ЗО)
      

      1. З уживаємо:

      1) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: З одним рибалкою він дуже подружив (Л. Глібов); усередині речення перед такою самою буквою незалежно від закінчення попереднього слова чи паузи: Диктант з української мови; Контрольна робота з української мови; На додаткових заняттях учитель працює по-різному: з усіма учнями або з одним-двома;

      2) на початку речення перед буквою, що позначає приголосний (крім свистячих з, с, ц та шиплячих ч, ш, шч): З лісу потягло прохолодою; З її приїздом якось повеселіла хата (Леся Українка); рідше — перед початковим буквосполученням чи буквосполученням наступного слова, якщо попереднє слово закінчує буква, що передає голосний: З другого боку простяглися поля; Вона відвідала з друзями Київ; Плугатарі з плугами йдуть (Т. Шевченко);

      3) між двома буквами, перша з яких позначає голосний, а друга — приголосний: Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій погляд я з любов’ю повертав (Ф. Малицький).

      Варіанти із, зі (зо) вживаємо перед буквами, що передають важкі для вимови збіги приголосних, та для досягнення милозвучності.

      2. Із уживаємо переважно перед буквами, що позначають свистячі та шиплячі звуки (з, с, ц, ч, ш, шч) незалежно від закінчення попереднього слова та між буквосполученнями (після них або перед ними): Перстень виготовлено із золота; Родина із семи душ; Гнат... запріг коні й так їх гнав із села, що вони із шкури вилазили (М. Стельмах); Із шовку виготовили вітрила; А вже весна, а вже красна! Із стріх вода капле (Нар. пісня); Iмісив новий заміс із тіста старого (І. Драч); Тихович разом із сходом сонця зірвався на рівні ноги (М. Коцюбинський); Лист із Бразилії (І. Франко).

      3. Зі вживаємо, якщо буквосполучення наступного слова має початкові з, с, ш, шч та ін., незалежно від закінчення попереднього слова чи паузи: Ви зустріли ворога... зізброєю в руках (Ю. Яновський); Балада зі знаком запитання (І. Драч); Бере книжку зі стола (Леся Українка); Зі школи на майдан вивалила дітвора (А. Головко); Прибув зі Львова.

      У позиції перед деякими буквосполученнями варіанти із та зі можуть бути взаємозамінними, пор.: Устав разом із сходом сонця і Устав разом зі сходом сонця.

      
        Примітка. Трапляються відхилення від поданих правил уживання прийменника з та його варіантів із, зі, що спричинено вимогами ритмомелодики або мовними вподобаннями автора.

      
        Зо як фонетичний варіант прийменника зі завжди вживаємо із числівниками два, три: Позичив зо дві сотні; Проспав зо три години та із займенником мною: Він був зі (зо) мною.

      
        Уживання м’якого знака (ь)
      

      
        § 26. Коли пишемо Ь 
      

      
        Буквою ь позначаємо на письмі м’якість приголосних звуків.
      

      1. Ь пишемо:

      1) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: мідь, суть, нáморозь, вісь, ґедзь, пáлець, крохмáль, кінь; дя´дько, молотьбá, блúзько, вóсьмий, Грицькó, кільцé, ганьбá;

      2) після перелічених у п. а) букв та р усередині слова перед о: дьóготь, дзьоб, тьóхкати, сьóмий, льон, ларьóк, трьох, царьóк;

      3) після л перед наступною буквою на позначення приголосного: Гáльченко, Гуцýльщина, їдáльня, кільцé, ковáльський, пáльці, рибáльство, сільськúй, спі´ льник.

      
        Примітка. Не пишемо ь після л у буквосполученнях лц, лч, коли вони походять із лк: бáлка — бáлці, гáлка — гáлці, галченя´, монгóлка — монгóлці, Натáлка — Натáлці, Натáлчин, рибáлка — рибáлці, рибáлчин, спі´лка — спі´лці, спілчáнський, але: тýлька — тýльці, кýлька — кýльці, шпúлька — шпúльці.

      2. Також пишемо Ь:

      1) у словах на:

      а) -зьк-(ий), -ськ-(ий), -цьк-(ий); -зькість, -ськість, -цькість; -зько, -ськ-(о), -цько; -зькому, -ському, -цькому; -зьки, -ськи, -цьки: близькúй, вузькúй, волúнський, донéцький; блúзькість, лю´дськість; блúзько, ві´йсько, багáцько; по-францýзькому (по-францýзьки), по-украї´нському (по-украї´нськи), по-німéцькому (по-німéцьки).

      
        Примітка. У словах баскúй, боязкúй, в’язкúй, дерзкúй, жаскúй, ковзкúй, пласкúй (плоскúй), порскúй, різкúй і похідних утвореннях бóязкість, в’ я´зкість, бáско, рі´зко тощо ь не пишемо.

      б) -еньк-(а), -еньк-(о), -оньк-(а), -оньк-(о); -еньк-(ий), -есеньк-(ий), -ісіньк-(ий), -юсіньк-(ий): рýченька, бáтенько, гол і´вонька, сокóлонько; гарнéнький, малéсенький, свіж і´сінький, тоню´сінький (див. ще § 32);

      2) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду м’якої групи першої відміни на -я: грúвень, друкáрень, їдáлень, пісéнь, стáєнь; крамнúць, мáтриць, робітнúць та середнього роду другої відміни на -нн-(я), -ц-(е): бажáнь, знáнь, кілéць, місць, сердéць і серць, але бур, зір, Мотр (після р);

      3) у дієслівних формах дійсного та наказового способу: бýдить, бýдять, кóсить, кóсять, рóбить, рóблять, хóдить, хóдять; бýдь, бýдьте, бýдьмо, лізь, л і´зьте, л і´зьмо, кинь, кúньте, кúньмо, трáть, трáтьте, трáтьмо (див. ще: § 118, прим. 1).

      
        Примітка. Про вживання ь в словах іншомовного походження див. 

      § 139, у прізвищах — § 144, у географічних назвах — § 151.

      
        § 27. Коли не пишемо Ь
      

      
        Ь не пишемо:

      1. Після р у кінці складу або слова: вір, ві´рте, гúрка, гіркúй, кобзáр, лáрка, лі´кар, монастúр, переві´р, секретáр, тепéр, тюрмá, школя´р, Хáрків, царкá (від царьóк).

      2. Після н перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксом -ськ-(ий): кі´нчик, промі´нчик, мéнший, тóнший, У´манщина; волúнський, громадя´нський, освітя´нський, селя´нський; але: бриньчáти, дóньчин, ня´ньчин, ня´ньчити та ін., бо у твірних основах між буквами на позначення приголосних є ь: брúнькати, дóнька, ня´нька.

      3. Після всіх букв на позначення приголосних звуків, крім л, якщо за ними стоять інші букви, що передають м’які або напівпом’якшені приголосні: Бéршадь — бéршадський, ві´нця, дзвя´кнути, кінці´вка, кóристю, ланцюжóк, Прúп’ять  — прúп’ятський, рáдість, різдвя´ний, світ, свя´то, слід, сміх, сніг, сніп, сьогóдні, танцювáти, цвях, щáстя, але: різьбя´р (і різьбáр), тьмя´ний і похідні від них.

      
        Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка іменника, то його зберігаємо в усіх інших відмінках; коли ж у називному відмінку його немає, то й в інших відмінках його не пишемо; пор.: кýлька — кýльці, дівчúнóнька — дівчúнóньці, письмó — (на) письмі´, рéдька — рéдьці, але: гáлка — гáлці, гі´лка — гі´лці, сторі´нка — сторі´нці, пасмó — (у) пáсмі.

      4. Після л в іменникових суфіксах -алн-(о), -илн-(о):

       дéржално, пýжално, ціпúлно та ін., але в іменниках зі значенням зменшеності ь пишемо: дéржальце, пýжальце й под.

      5. Між двома однаковими буквами, що позначають м’які приголосні: буття´, волóсся, галýззя, гілля´стий, життя´, камі´ння, ллє´ться, прилáддя, сі´ллю.

      6. Після букв д, н, т перед суфіксами -ченк-(о), -чук, -чишин: Фéдченко; Пáнченко, безбáтченко; Радчýк, Степанчýк; Федчúшин, Гринчúшин, але після л пишемо ь: Гáльченко, Гальчýк; Михáльченко, Михальчýк, Михальчúшин.

      7. Після букви ц у деяких вигуках (звуконаслідуальних словах): бац, буц, гоц, клац та в кінці іменників чоловічого роду іншомовного походження: кварц, палáц, пая´ц, Суéц, шприц (див. ще § 139).

      
        Спрощення в буквосполученнях
      

      
        § 28. -ЖДН-, -ЗДН-, -СТН-, -СТЛ-
      

      У буквосполученнях -ждн-, -здн-, -стн-, -стл- випадають д і т на письмі: тúждень — тúжня — тижнéвий; виїздúти  — виїзнúй; проїзд — проїзнúй; вість — ві´сник; кóристь — корúсний; пéрстень — пéрсня; чéсть — чéсний; я´кість — я´кісний; лéстощі — улéсливий; стелúти — слáти; щáстя  — щаслúвий. Але в словах зап’ястний, кістля´вий, пестлúвий, хвастлúвий, хвастнýти, шістнáдцять, дев’янóстники букву т зберігаємо.

      
        Примітка. У прикметниках, утворених від іменників іншомовного походження на -ст, букву т у буквосполученні -стн- зберігаємо, хоч відповідний звук не вимовляємо: аванпóст — аванпóстний, балáст  — балáстний, компóст — компóстний, контрáст — контрáстний, форпóст  — форпóстний.

      
        -ЗКН-, -СКН-
      

      У буквосполученнях -зкн-, -скн- перед дієслівним суфіксом -ну- випадає к: брúзки — брúзнути, брязк — бря´знути, блиск  — блúснути, писк — пúснути, плюск — плю´снути, тріск  — тріснути, але: вúпуск — випускнúй, виск  — вúскнути.

      
        -СЛН-
      

      У буквосполученні -слн- випадає л: мáсло — маснúй; мисль  — умúсний, навмúсне; ремеслó — реміснúк.

      
        Подвоєння букв 
      

      
        § 29. Подвоєння букв як наслідок їх збігу
      

      1. Подвоєння букв на позначення приголосних звуків маємо, якщо збігаються однакові приголосні:

      1) префікса й кореня: ввіч, вві´чливий, віддáти, ві´дділ, заввúшки, ззáду, беззвýчний, оббúти, роззбрóїти, роззя´ва.

      
        Примітка. Немає подвоєння букв у таких словах, як отóй, отýт, отáк, отáм, отепéр, отóді, а також оцéй тощо.

      2) кінця першої та початку другої частини складноскорочених слів: військкомáт (військовий комісаріат), міськкóм (міський комітет), юннáт (юний натураліст);

      3) кореня або основи і суфіксів прикметників чи іменників: день — дéнний, закóн — закóнний, кінь — кі´нний, óсінь  — осі´нній, тумáн — тумáнний; баштáнник, годúнник, письмéнник, свящéнник; вікóнниця, В і´ нниця; дві букви н зберігаємо й перед суфіксом -ість в іменниках та прислівниках, утворених від прикметників із двома н: закóнний — закóнність — закóнно, тумáнний — тумáнність — тумáнно;

      2. Якщо збігається буква с основи дієслова минулого часу і постфікса -ся: вúнісся, пáсся, розрі´сся, тря´сся.

      3. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо також:

      1) у наголошених суфіксах -анн-(ий), -янн-(ий), -енн-(ий)

       прикметників, що вказують на більшу, ніж звичайна, міру якості або на можливість чи неможливість дії: невблагáнний, недоторкáнний, нездолáнний, незрівня´нний, несказáнний; височéнний, здоровéнний, нездійснéнний, незлічéнний, непримирéнний, нескінчéнний, силéнний, страшéнний, числéнний;

      2) у суфіксах -енн-(ий), -янн-(ий) прикметників старослов’янського походження зі значенням можливості або неможливості дії: благословéнний, блажéнний, мерзéнний, огнéнний, окая´нний, свящéнний, спасéнний, а також у прикметникові божéственний; дві букви н зберігаємо також в іменниках та прислівниках, утворених від таких прикметників: нездолáнність, нездолáнно, числéнність, числéнно тощо.

      
        Примітка. Немає подвоєння н у дієприкметниках: вúвершений, вúхований, зрóблений, поóраний, скáзаний, спéчений, у прикметниках на -ен-(ий), співвідносних із відповідними дієприкметниками (що мають інший наголос): варéний (пор. дієприкметник вáрений), печéний (пор. дієприкметник пéчений), а також у прикметниках віддієприкметникового походження: довгождáний, жадáний, навіжéний, скажéний, шалéний.

      Треба розрізняти такі слова, як здійснéнний (який може здійснюватися — прикметник) і зді´йснений (який здійснився — дієприкметник),

       нездолáнний (непереможний) і нездóланий (якого не подолали), незлічéнний (представлений у дуже великій кількості) і незлі´чений (не порахований) та ін.

      4. Маємо подвоєння приголосних у словах боввáн, Гáнна, ллянúй, оввá, ссáти, а також у похідних від них словах боввані´ти, Гáннин, вúссати, ссавці´ та ін.

      
        § 30. Подвоєння букв як наслідок подовження приголосних
      

      1. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються (на письмі їх позначаємо двома буквами), коли вони вжиті після голосного:

      1) перед я, ю, і, є в усіх відмінкових формах іменників середнього роду другої відміни (крім форми родового множини): знаря´ддя, знаря´ддю, (на) знаря´дді та ін.; життя´, життю´, (у) житті´; мотýззя, (у) мотýззі; колóсся, колóссю, (у) колóссі; гілля´, гіллю´, (на) гіллі´; знання´, знанню´, (у) знанні´; збі´жжя, збі´жжю, (у) збі´жжі; сторі´ччя, сторі´ччю, (у) сторі´ччі; піддáшшя, піддáшшю, (на) піддáшші; а також у похідних словах: гілля´ — гілля´стий, гілля´чка; життя´ — життє´вий (і життьóвий), життє´пис та ін., але: знань, знаря´дь, піддáш, сторі´ч, угідь; якщо в родовому відмінку множини іменники середнього роду закінчуються на -ів, подовження зберігаємо: відкриття´ — відкритті´в, почуття´ — почутті´в;

      2) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких іменників чоловічого та жіночого роду першої відміни (за винятком родового множини на -ей): суддя´, судді´, суддю´, сýддів і т. д.; стаття´, статті´, статтéю (але в родовому множини — статéй); рілля´, ріллі´, ріллю´, ріллéю; Ілля´, Іллі´, Іллю´), Іллéю, Іллé та ін.;

      3) перед ю в орудному відмінку іменників жіночого роду однини третьої відміни, якщо в називному відмінку їхня основа має один м’який або шиплячий приголосний: мóлодь  — мóлоддю, мить — мúттю, мазь — мáззю, вісь — ві´ссю, міць — мі´ццю, сіль — сі´ллю, тінь — ті´нню, пóдорож — пóдорожжю, ніч — ні´ччю, рóзкіш — рóзкішшю.

      
        Примітка. Якщо основа закінчується на два приголосні, губний або р, їх подовження немає: мóлодість — мóлодістю, прúязнь — прúязню, пóвість  — пóвістю, кров — крóв’ю, мáтір — мáтір’ю, нехвóрощ — нехвóрощю.

      4) перед я, ю в прислівниках зрáння, навмання´, спросóння; попідвікóнню, попідтúнню;

      5) перед ю, є у формах теперішнього часу дієслів лúти, лúтися: ллю, ллєш, ллє´мо, ллє´те, ллють; ллє´ться, ллю´ться, а також у похідних від них: вúллю, віділлю´, наллю´, розіллю´; розіллє´ться, розіллю´ться та ін.

      
        Примітка. Немає подвоєння букв на позначення приголосних в іменниках кутя´, попадя´, свиня´ та в порядкових числівниках трéтя, трéтє та ін.
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        § 31. З- (ІЗ-, ЗІ-)
      

      1. Префікс з- перед буквами на позначення глухих приголосних к, п, т, ф, х переходить у с-: сказáти, спалахнýти, стовктú, сфотографувáти, схилúти. Перед усіма іншими буквами пишемо з (зрідка із): збáвити, звести, зжúтися, ззирнýтися, зсадúти, зціпúти, зчепúти, зшúток; ізжóвкнути, ізнóв, ізсередини.

      Префікс з- (с-) уживаємо переважно перед коренем, що починається голосним звуком або сполученням приголосного й голосного: зеконóмити, зігнорувáти, зорієнтувáтися, зумóвити; здрібнúти, зскрібáти, склáсти, скріпúти і под.

      Коли ж корінь слова починають дві букви на позначення приголосних, пишемо здебільшого префікс зі-: зібгáти, зігнýти, зігрáти, зідрáти, зізнáтися, зіпсувáти, зістáвити, зіткнення, зіщýлитися та ін. Префікс зі- вживаємо також у словах із коренем, перший склад якого становить звукосполучення губний + й: зів’я´лий, зім’я´ти, зіп’я´стися (і сп’я´стися) тощо. У деяких словах можна паралельно вживати префікси зі- та зо-: зігрівáти і зогрівáти, зімлівáти ізомлівáти, зіпрівáти ізопрівáти, зітлі´ти ізотлі´ти.

      
        БЕЗ-, ВІД-, МІЖ-, НАД-, ОБ-, ПЕРЕД-, ПІД-, ПОНАД-, РОЗ-, ЧЕРЕЗ-
      

      2. У префіксах без-, від- між-, над-, об-, перед-, під-, понад-, роз-, через- кінцевий дзвінкий приголосний перед наступним глухим не змінюємо: безкорúсливий, безкрáїй, відкриття´, ві´дстань, міжконтинентáльний, міжпланéтний, надпотýжний, обпалúти, обтрусúти, передплатúти, передчáсний, підтрúмка, понадплáновий, розтягнýти, розчин, розхитáти, черезплі´чник.

      
        ПРЕ-, ПРИ-, ПРІ-
      

      3. Префікс пре- вживаємо переважно в якісних прикметниках і прислівниках для вираження найвищого ступеня вияву ознаки: прегáрний, презавзя´тий, прекрáсний, премýдрий, препогáно, пречудóво, а також у словах презúрливий, презúрство та словах старослов’янського походження: преосвящéнний, преподóбний, престóл.

      Префікс при- пишемо переважно в дієсловах, що означають наближення, приєднання, частковість дії, результат дії тощо, та в похідних від них словах: прибі´гти, прибóркати, прибудувáти, привáбити, прикрутúти, пришвúдшити; прибóрканий, прибудóваний, привáбливий, прикрýчений, пришвúдшення; в іменниках та прикметниках, утворених унаслідок поєднання іменників із прийменником при та суфіксом: пригі´рок, прия´рок; приберéжний, прикордóнний; у прикметниках на означення неповноти ознаки: пристаркувáтий.

      Префікс прі- вживаємо тільки в словах прі´звисько, прі´звище, прі´рва.

      
        АРХІ-
      

      4. В іменниках і прикметниках уживаємо префікс архі-: архіважлúвий, архімільйонéр, архіскладнúй.

      
        Примітка. У назвах церковних звань, титулів та чинів уживаємо префікси архи- та архі-: архимандрúт і архімандрúт, архиєрéй і архієрéй, архистратúг і архістратúг та ін.

      
        АНТИ-, КВАЗІ-
      

      5. Уживання голосного и в префіксі анти- та голосного і в префіксі квазі- не підпадає під правила вживання голосних и, і в загальних назвах іншомовного походження, пор.: антиалкóгольний, антиароматúчний, антиаргумéнт антиестетúчний, антиєвропéйський, антиінфляці´йний, антинаукóвий, антиурядóвий, антия´дерний; квазіглобáльний, квазіобертáння, квазіóптика, квазіплóский, квазіпрýжність, квазірúнок, квазісті´йкість, квазічастúнка.
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        Іменникові суфікси 
      

      
        § 32. -ИК, -НИК / -ІВНИК, -ЛЬНИК
      

      1. В українських суфіксах -ик, -ник / -івник, -льник пишемо и: брáтик, вýзлик; коля´дник, лі´рник, мрі´йник, настáвник; газівнúк, працівнúк; верстáльник, регулювáльник, уболівáльник.

      
        Примітка. Від українського суфікса -ик потрібно відрізняти іншомовні суфікси -ик, -ік (-їк), у яких пишемо и або і (ї) відповідно до правил уживання и та і (ї) в словах — загальних назвах іншомовного походження: істóрик, мéдик, ромáнтик, фі´зик, але: акадéмік, мехáнік, прозáїк, хі´мік.

      У суфіксі -льник після л перед н завжди пишемо ь: волочúльник, мастúльник, полі´льник, постачáльник, уболівáльник.

      
        -ИВ-(О)
      

      2. У суфіксі -ив-(о), що виражає збірні поняття, які означають матеріал або продукт праці, пишемо тільки и: вáриво, дóбриво, кýриво, мéливо, мерéживо, мі´сиво, морóзиво, пáливо, пéчиво, пря´диво, але мáриво — з іншим значенням.

      
        -АЛЬ, -ЕНЬ, -ЕЦЬ (-ЄЦЬ), -ІСТЬ, -ТЕЛЬ
      

      3. В усіх словах із суфіксами -аль, -ень, -ець (-єць), -ість, -тель пишемо ь: ковáль, скрипáль; вéлетень, ýчень; борéць, італі´єць, мовознáвець, перемóжець; здáтність, сві´жість; виховáтель, любúтель.

      
        -К-, -ИЦ-(Я), -ИН-(Я), -ЕС-
      

      4. За допомогою суфіксів -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- та ін. від іменників чоловічого роду утворюємо іменники на означення осіб жіночої статі. Найуживанішим є суфікс -к-, бо він поєднуваний з різними типами основ: áвторка, дизáйнерка, дирéкторка, редáкторка, співáчка, студéнтка, фігурúстка та ін.

      Суфікс -иц-(я) приєднуємо насамперед до основ на -ник: верстáльниця, набі´рниця, порáдниця та -ень: ученúця.

      Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на -ець: кравчúня, плавчúня, продавчúня, на приголосний: майстрúня, філологúня; бойкúня, лемкúня. Суфікс -ес- рідковживаний: дияконéса, патронéса, поетéса.

      
        -НН-(Я) / -ІНН-(Я), -АНН-(Я) (-ЯНН-(Я), -ЕНН-(Я)
      

      5. Суфікси -нн-(я) / -інн-(я), -анн-(я) (-янн-(я) пишемо з двома буквами н. Варіант суфікса -інн-(я) мають іменники середнього роду, утворені від дієслів із голосними основи и та і: горі´ти — горі´ння, носúти — носі´ння, ходúти — ході´ння, шаруді´ти — шаруді´ння; варіант суфікса -анн-(я) (-янн-(я) — віддієслівні іменники середнього роду, утворені від дієслів із голосним основи а (я): гукáти — гукáння, гуля´ти — гуля´ння, зростáти  — зростáння, сприя´ти — сприя´ння; варіант -енн-(я)  — віддієслівні іменники середнього роду, у яких наголос падає на корінь: звéрнення, напрýження, піднéсення, удосконáлення.

      
        -ИНН-(Я)
      

      6. Суфікс -инн-(я) вживаємо в іменниках середнього роду, що означають збірні поняття: бобовúння, гарбузúння, картоплúння, павутúння.

      
        -ЕН-(Я) (-ЄН-(Я)
      

      7. Суфікс -ен-(я) (-єн-(я) вживаємо в іменниках середнього роду, що означають малі істоти: вовченя´, гусеня´, совеня´, чаєня´.

      
        -ЕЧОК (-ЄЧОК), -ЕЧК-(А) (-ЄЧК-(А), -ЕЧК-(О) (-ЄЧК-(О), -ИЧОК- ИЧК-(А)
      

      8. У суфіксах зі зменшено-пестливим значенням -ечок (-єчок), -ечк-(а) (-єчк-(а), -ечк-(о) (-єчк-(о) пишемо е (є): вершéчок, мішéчок, крає´чок; ді´жечка, копі´єчка, Марі´єчка, рі´чечка; вікóнечко, словéчко, яє´чко. Ці суфікси потрібно відрізняти від суфіксів -ичок, -ичк-(а) у словах на зразок: нóжичок, травúчка.

      
        -ЕНК-(О) (-ЄНК-(О) і -ЕНЬК-(О, А)
      

      9. Правопис цих суфіксів залежить від значень іменників, які вони утворюють: суфікс -енк-(о) (-єнк-(о) вживаємо здебільшого в іменниках, що означають прізвища: Адáменко, Крáвченко, Мусіє´нко, Олексі´єнко, зрідка — у загальних назвах: безбáтченко, безхáтченко, ковалéнко; суфікс -еньк-(о, а) (-єньк-(о) — для утворення пестливих назв: бáтенько, конúченько, сéрденько; ні´женька, топóленька; зáєнько.

      
        -ИСЬК-(О) (-ЇСЬК-(О), -ИЩ-(Е) (-ЇЩ-(Е)
      

      10. За допомогою суфіксів -иськ-(о) (-їськ-(о), -ищ-(е) (-їщ-(е) утворені слова переважно з емоційно-негативним забарвленням від іменників усіх родів, причому після букви на позначення приголосного пишемо и, а на позначення голосного — ї: гної´сько, дівчúсько, хлопчúсько; вóгнище, побóїще.

      
        -ОВИЧ (-ЬОВИЧ), -ІВН-(А) (-ЇВН-(А)
      

      11. Суфікс -ович (-ьович) уживаємо тільки для утворення чоловічих імен по батькові: Ві´кторович, Васúльович, Івáнович, І´горьович, Микúтович, Олексі´йович, Ю´рійович.

      Суфікс -івн-(а) (-ївн-(а) вживаємо для утворення жіночих імен по батькові від особових імен відповідно на приголосний і на -й: Борúсівна, Васúлівна, І´горівна; Валéріївна, Горді´ївна, Сергі´ївна, Ю´ріївна.

      Від таких імен, як Григóрій, Ілля´, Кузьмá, Лукá, Микóла, Сáва, Хомá, Я´ків, відповідні імена по батькові будуть: Григóрович, Григóрівна; Іллі´ч, Іллі´вна; Кýзьмович (і Кузьмúч), Кузьмі´вна; Лукúч, Лýківна; Миколáйович (і Микóлович), Миколáївна (і Микóлівна); Сáвович (і Сáвич), Сáвівна; Хóмович (і Хомúч), Хóмівна; Я´кович, Я´ківна.

      
        Примітка. В основі особового імені чергуємо і з о в імені по батькові: Анті´н — Антóнович, Антóнівна; Фéдір — Фéдорович, Фéдорівна.

      
        -ІВК-(А), -ОВК-(А)
      

      12. В іменниках жіночого роду, утворених від іменників та інших частин мови, уживаємо суфікс -івк-(а) (-ївк-(а): голі´вка, долі´вка, ножі´вка, полі´вка, спирті´вка, часті´вка, шалі´вка, шихті´вка. У деяких іменниках маємо суфікс -овк-(а): голóвка (капусти), духóвка.

      
        -ОК
      

      13. В іменниках чоловічого роду після приголосних уживаємо суфікс -ок, голосний о якого в непрямих відмінках випадає: вершóк, гайóк, кийóк, кілóк, лужóк, стручóк; після букв на позначення м’яких приголосних перед суфіксом -ок пишемо ь: деньóк, пеньóк.

      
        -ИР, -ИСТ, -ИЗМ, -ІР, -ІСТ, -ІЗМ
      

      14. И пишемо в іншомовних суфіксах -ир, -ист, -изм, ужитих після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р: бригадúр, касúр, командúр; бандурúст, пейзажúст, хорúст; класицúзм, романтúзм, педантúзм, терорúзм; після решти приголосних пишемо -ір, -іст, -ізм: банкі´р, пломбі´р; ідеалі´ст, піані´ст, романі´ст; модерні´зм, реалі´зм, зокрема й в утвореннях від українських коренів: боротьбі´ст, побутові´зм, речові´зм та ін.

      Після букв на позначення голосних у цих суфіксах пишемо ї: конвої´ р, ліцеї´ ст, герої´ зм.

      
        Прикметникові та дієприкметникові суфікси 
      

      
        § 33. -Н-(ИЙ), -Н-(ІЙ)
      

      1. За допомогою суфікса -н-(ий) від іменникових і дієслівних основ утворено основний склад якісних і відносних прикметників: влýчний, дрýжний (спів), зáхідний, згýбний, мільйóнний, напускнúй, принáдний, прирóдний, холóдний, нарóдний.

      Суфікс -н один з основних прикметникових суфіксів, приєднуваний до основ іншомовних іменників на -ія: гармоні´йний, емоці´йний, категорі´йний, коаліці´йний, традиці´йний, пропорці´йний та ін.

      Суфікс -н-(ій) ужитий порівняно в небагатьох прикметниках, переважно відносних: брáтній, всесві´тній, горóдній, дáвній, жúтній, задній, крáйній, лі´тній, майбýтній, мáтерній; незабýтній, осві´тній, пі´зній, рáнній, самобýтній, субóтній, хáтній та ін. Цей суфікс типовий для всіх прикметників відприслівникового та відіменникового походження, що мають перед ним ж, ш: ближній, вчорáшній, дáвнішній, домáшній, дорóжній, дрýжній (потиск руки), зóвнішній, колúшній, мýжній, поздóвжній, порóжній, прийдéшній, рáнішній, сінéшній, спрáвжній, сьогóднішній, тутéшній, худóжній, але — потýжний.

      
        -ИЧН-(ИЙ), -ІЧН-(ИЙ) (-ЇЧН-(ИЙ)
      

      2. Після букв д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р у прикметниках, утворених від основ іншомовного походження, пишемо похідний суфікс -ичн-(ий): історúчний, класúчний, математúчний, ортопедúчний; після решти приголосних — -ічн- (ий): академі´чний, анархі´чний, археологі´чний, епі´чний, ідилі´чний, органі´чний; після голосних -їчн-(ий): архаї´чний, мозаї´чний, прозаї´чний.

      
        -ИН, -ЇН
      

      3. У присвійних прикметниках, утворених від іменників першої відміни, після букв на позначення приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин: бáба — бáбин, мáма — мáмин, Гáнна  — Гáннин, Кáтря — Кáтрин, Марýся — Марýсин, свекрýха — свекрýшин, ті´тка — ті´тчин; після голосних ін: Зóя — Зóїн, Марі´я — Марі´їн, Соломі´я — Соломі´їн, Софі´я — Софі´їн.

      
        -ИН-(ИЙ), -ЇН-(ИЙ)
      

      4. У прикметниках зі значенням присвійності, утворених від назв тварин, після букв на позначення приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин-(ий): бджолúний, голубúний, горобúний, качúний, орлúний; після букв, що передають голосний, та апострофа їн-(ий): змії´ ний, солов’ї´ ний.

      
        -ИСТ-(ИЙ), -ЇСТ-(ИЙ)
      

      5. Ці прикметникові суфікси вказують на інтенсивний вияв ознаки. Суфікс -ист-(ий) пишемо після букв, що позначать приголосні: барвúстий, голосúстий, іскрúстий, перúстий (подібний до перá; але пері´стий — рябий), променúстий, -їст-(ий) — після букв на позначення голосних: вибóїстий, гної´стий, олі´їстий, трої´ стий.

      
        -ЕВ-(ИЙ), -ЄВ-(ИЙ), -ОВ-(ИЙ)
      

      6. Суфікс -ев-(ий) уживаємо в прикметниках, що мають перед цим суфіксом букву на позначення м’якого або шиплячого приголосного і в яких наголос падає переважно на основу слова: березнéвий, грýшевий, овочéвий, сúтцевий. Якщо перед суфіксом стоять букви на позначення м’яких н, т та й, то пишемо -єв-(ий): алюмі´нієвий, значеннє´вий, мисленнє´вий, життє´вий, поняттє´вий, суттє´вий, діє´вий, каліє´вий.

      Суфікс -ов-(ий) незалежно від наголосу вживаємо у прикметниках, що мають перед цим суфіксом букву, яка передає твердий приголосний: вітровúй, казкóвий, квáрцовий, палáцовий, святкóвий, службóвий. Крім того, суфікс -ов-(ий) пишемо у прикметниках, що мають перед ним букви на позначення шиплячих (ж, ч, ш, шч), м’яких приголосних або й, причому наголос у них падає на закінчення: біржовúй, речовúй, грошовúй, дощовúй; нульовúй, стильовúй; бойовúй, гайовúй, крайовúй. За цими правилами пишемо суфікси -ов-, -ев- (-єв-) у присвійних прикметниках жіночого та середнього роду: суфікс -ов- уживаємо в присвійних прикметниках, утворених від іменників другої відміни чоловічого роду твердої групи: бáтько — бáтькова, бáтькове; мáйстер — мáйстрова, мáйстрове; Петрó — Петрóва, Петрóве; сусі´д — сусі´дова, сусі´дове; Шевчéнко — Шевчéнкова, Шевчéнкове; суфікс -ев- (після голосного -єв-) уживаємо в присвійних прикметниках, утворених від іменників другої відміни чоловічого роду м’якої та мішаної груп: Андрі´й — Андрі´єва, Андрі´єве; І´гор — І´горева, І´гореве; кобзáр — кобзарéва, кобзарéве; пісня´р — піснярéва, піснярéве; скрипáль — скрипалéва, скрипалéве; стóрож — стóрожева, стóрожеве; товáриш — товáришева, товáришеве. Голосні о, е суфіксів -ов-, -ев- (-єв-) чергуємо в закритому складі з і: Василéва — Василів, мáйстрова — мáйстрів, Олексі´єва — Олексі´їв.

      
        -УВАТ-(ИЙ) (-ЮВАТ-(ИЙ), -ОВАТ-(ИЙ), -ОВИТ-(ИЙ)
      

      7. Суфікс -уват-(ий), а після букв на позначення м’яких приголосних звуків — -юват-(ий), уживаємо в прикметниках на позначення неповного ступеня вияву ознаки: білувáтий, горбувáтий, круглувáтий, синювáтий, темнувáтий, а також властивості, подібності, схильності до чогось: дуплувáтий, злодійкувáтий, остюкувáтий, піскувáтий.

      Суфікс -оват-(ий) з наголошеним о маємо в небагатьох прикметниках: плисковáтий, стовбовáтий.

      Суфікс -овит-(ий) уживаємо у прикметниках на позначення високого ступеня вияву ознаки: гордовúтий, грошовúтий, талановúтий.

      
        Дієслівні суфікси
      

      
        § 34. -УВА- (-ЮВА-), -ОВА-
      

      1. У багатьох дієсловах української мови пишемо суфікс -ува- (-юва-): будувáти, гостювáти, керувáти, міркувáти; лікарювáти, учителювáти. У віддієслівних іменниках та дієприкметниках -ува- (-юва-) пишемо тоді, коли на перший голосний цього суфікса не падає наголос: викрýчувати — викрýчування, викрýчуваний; очі´кувати  — очі´кування, очі´куваний; підсúнювати — підсúнювання, підсúнюваний; якщо на перший голосний суфікса падає наголос, то в дієприкметникові і зрідка в іменникові пишемо -ова-: друкувáти — друкувáння, але друкóваний; малювáти  — малювáння, але мальóваний; підпорядкувáти  — підпорядкувáння, але підпорядкóваний; риштувáти — риштувáння, але риштóвання (предметне значення), риштóваний; упакувáти — упакувáння, але упакóвання (предметне значення), упакóваний.

      
        -ОВУВА- (-ЬОВУВА-)
      

      2. Суфікс -овува-(-ьовува-) уживаємо в дієсловах і похідних від них іменниках та дієприкметниках, його перший голосний завжди наголошений: завойóвувати — завойóвування, завойóвуваний; перемальóвувати — перемальóвування, перемальóвуваний; скупóвувати — скупóвування, скупóвуваний.

      
        -ІР-, -ИР-
      

      3. Дієслова іншомовного походження, що мають у мові-джерелі суфікс -ір-, в українській мові звичайно втрачають цей суфікс у всіх формах: дотувáти — дотóваний, загітувáти  — загітóваний, закомпостувáти — закомпостóваний, зареєструвáти — зареєстрóваний, лобіювáти — лобійóваний, поінформувáти — поінформóваний, сконструювáти — сконструйóваний. Лише в деяких дієсловах для усунення небажаної омонімії зберігаємо суфікс -ір- (після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р — -ир-): буксирувáти (бо є буксувáти), парирувáти (бо є парувáти), полірувáти (бо є полювáти), репетúрувати (бо є репетувáти). Суфікси -ір-, -ир- пишемо також у поодиноких дієсловах: драгі´ рувати, котúрувати, лаві´ рувати, марширувáти, пікі´ рувати, третúрувати, солі´ рувати.
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